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JlecsTKM BYEHMX BHWBYAIHM 1 JOCHIDKYBAIHM CyTh TPOIECY YUTaHHA Ta Horo ckianosi. JlocuTh
AKTyaJIbHUM [JI1 BUBYCHHS HpO6HCMI/I TEXHIKM YUTAHHS € aHali3 crmaalllHAu B. O. CyXOMHI/IHCBKOl"O, SIKUH
JIOKJIQTHO BHBYAB CIIOCOOM PO3BUTKY YHMTAIILKUX BMiHb YYHIB MOYATKOBUX KJIACiB. Y TEHaroriuHii
cnaanHi CyXOMIMHCBKOTO MH MOXEMO 3HAlTH 0arato IikaBuX ijiel Ta e()eKTUBHUX METOJIIB JIJIs
PO3BHUTKY YHUTAIlbKMX YMiHb Yy4HIB, AKi Oyiau BUIpPOOyBaHI y HaBUYaJbHO-BHXOBHOMY IIpPOIIECi
cinbebkoi mkomu. OCHOBHUM 3aBIAaHHSIM BUUTEINSI € TPOOY/KEHHS Y IUTUHU I[IKaBOCTI1 10 YATAHHS.
[{e MoxkMBO 3p0OUTH 32 JOMOMOT0I0 BUKOPUCTAHHS KOJLOPOBUX KapTUHOK, Ka30K Ta 1rop.

B. CyXxOMIMHCHKUX CTBEPKYBaB, 110 HAJI3BHYAiHO BAXIMBE € CBIJOME YWUTAHHS, aKe
TUIBKH TOJI KOJIU YY€HBb PO3YMI€ CYTh IMPOYUTAHOTO, MOYKHA BBA)XKATH 1110 BiH OIMAHYBaB HABUYKY
gutanHg. OHUM 13 cOCO0IB MEePEeBIPKU MIBUAKOCTI 1 CBIIOMOCTI YUTaHHS MOJIOJAIIUX IIKOJISIPIB,
sIKU 3armov4atkyBaB CyXOMIIMHCHKHUH, € TAKWI: IIOKA YICHb YMTAE TEKCT, BUMTEIIH BUBIIIYE Ha JOMIIT
SCKpaBy KapTUHY, MOB’S3aHy 31 3MICTOM TBOPY. SIKIIO HIKOJSIP, YATAKOUH TEKCT, HE 3MIT BilipBaTH
NOTJISIAY BiA KHWXKKH, 1100 PO3IMBUTHUCS KapTHUHY, 3amaM’siTaTd JleTall, BIACYTHI Y TEKCTi, e
O3Hauae, 110 BiH HE BMi€ YUTATU. TakoX Mi€BUM METOJOM HAaBYAHHS TEXHIKM YMTAHHS € YUTAIbKI
PO3MUHKH Ha TI0YaTKY YPOKY. IX MOKHA HIPOBOJUTH SK 3 MOJIOIIMMH, TAK i 3 CTAPIIMMHU IKOJISIPAMH.
Hanpuknan, 6araTopa3oBi YUTaHHS CKOPOMOBOK 200 BipIIIiB, MIHSAIOYH IHTOHAIIIIO 1 TEMIT, YUTAHHS 3
CYIIPOBOZIOM PUTMIYHOTO MOCTYKYBAaHHS, YUTAHHSA O Mapax, abo y JiBa royiocu "KaHoHOM".

[I{omo BuAIB UMTaHHS, 1X € BA: YUTAHHS Brojoc i MoBUKH. [lepiie TpruBae BOPOIOBK yChOTO
HaBYaHHsS Yy IMOYATKOBIM IIKOJII, a MI3HINIE BOHO NepepocTae B MoByasHe. llpu HaBuaHHI aiTeil
rOJOCHOMY YHTAHHIO BEIMKY pOJIb BiJirpae 3pa3koBe BUpa3He uyuTaHHS Bumtens. Came BiH
JIEMOHCTPY€E BUMOBY CJIiB, IPOYNTYBAHHS PEUYCHB, a03aIliB 1 IIUIMX TEKCTIB.

OxpiM BHIB YHUTAHHA, ICHYIOTh M€ HOro (oOpMH, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS MpPU HaBYaHHI
YUTAHHS: 1HIUBITyadbHE YUTAHHS, SKE JIO3BOJISIE 3[[IHCHIOBATH POOOTY 3 OKPEMHUM YYHEM; XOPOBE
YUTAHHS, SIKE TOTIOMAra€e BUUTEIEeB1 BUPIBHATH YMIHHS 1 HABUYKU YUTAHHS BCIX YUHIB UM «ITIATSITTH»
OKPEMHX 3 HUX IO PIBHS 1HIIUX; JTAHITFO)KKOBE YUTAHHS, SIKE 3/1IHCHIOETHCS MIISIXOM YATAHHS TEKCTY
YUHSMHU 110 OJTHOMY pEYEHHIO, Nepeaaroun ectadeTy YMTaHHs CyCiIoBi; BUOIpKOBE YMTAHHS, MPU
SKOMY BYHTEIb OOHMpae JUIs MPOYUTYBAHHS TEKCTY THX Y4YHIB, YMIHHA SKHX BIH XO0ue
MIPOKOHTPOJTIOBATH;, YUTAHHS B 0CO0aX, SKE 3aCTOCOBYIOTh IIPH YMTAHHI OKPEMHUX OIOBIJIaHb 1 TIPH
BHUBUCHHI 0alOK 1 Ka30K.

VY 1iif cTaTtTi MU PO3TJISHYJIW OCHOBHI TEXHIKM HaBYAHHS YMTAHHS y IMOYATKOBIH/OCHOBHIM
IIKOJII YUTAHHSI Ta aHATI3yBaJIU TIpalli ASSKUX BUCHUX OO0 AaHOI mpodieMu. Takox MU OTJISTHYTH
BHUIU 1 OpMU UMTaHHS, Ta X 3aCTOCYBAaHHS HA YPOIIi.
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Hayxosuii kepienux — 0okmop nedazoziunux Hayk, npogecop 3adoposcua I. I1.

DEVELOPING THE PROSPECTIVE IT SPECIALISTS’ FOREIGN LEXICAL
COMPETENCE IN WRITING AND SPEAKING

Globalization processes, the growing role of communication, the development of
multilingualism and other trends related to the need of speaking foreign languages exacerbate the
problem of appropriate training. Modernization of the modern educational process is associated with
increasing the level of foreign language proficiency. First of all, it concerns the improvement of
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communicative competence, which is centered on the lexical basis of students and the ability to
operate with it. Assimilation of the lexical component of foreign language communication is the core
component of language learning. Despite the general recognition of the priority of this task, it is the
lexical competence that causes difficulties for those who master the language, on the one hand,
because it requires long work on vocabulary, and on the other — for teachers who have to organize
work on lexical material to make it as effective as possible, by automating the use of the skill.
Moreover, it is the teacher who must create the conditions for students to constantly use the acquired
vocabulary, update, integrate and repeat it.

Lexical competence is a person's ability to correctly design their statements and understanding
the speech of others, which is based on a complex and dynamic interaction of relevant skills,
knowledge and lexical awareness [3, p. 309]. Thus, lexical competence includes lexical skills,
knowledge and general language awareness or the ability to use them in all types of speech activity.
The main component of lexical competence is skills, which are considered to be the ability to perform
speech activities in intercultural foreign language communication based on acquired knowledge and
skills, focusing on utterance rather than on language means [3, p.311].

Speech lexical skills are the basis of all types of speech activity, therefore, students of
information technology need to develop lexical skills of listening, speaking, reading and writing. The
process of learning foreign vocabulary begins with acquaintance with new lexical units, and its
ultimate goal is the active use of tokens in speech activity. According to the concept of Yu. Passov,
the skills of working with lexical material are formed firstly, the next stage is devoted to improving
skills, and only after that the ability of operating with lexical units in speech activity develops
[2, p.116].

The gradual formation of lexical competence ensures the acquisition of English vocabulary in
educational communicative situations by prospective IT professionals, which will further contribute
to their effective professional activity.
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Hayxosuii kepienuk — xano. ¢pinon. nayk, ooyenm osdoyus O. 1.

HNOHATTA «KOHIEIIT»

[ToHATTS «KOHIENT» — 11e 0araTo3HaYHUI TePMiH, IPOTE camMe 3HAUYEHHS CJI0BA «KOHIIEIT) 3
natuHcbkoi «Conceptus» o3Havae «moHATTs» [3, c. 279]. Came Tomy B. [lonuHChKHI BBaXkae, 110
TEPMIH «KOHIICTIT» HE € HOBUM Y JIHTBICTUIl 1 MM MOKEMO HOT0 OTOTOXKHIOBATHU 3 TEPMIHOM
«IOHATTS» [2, ¢. 21]. AKTyaJIbHICTb TOCITIJKSHHSI TIOHSATTS «KOHIICTITY) IOJISITA€ B TOMY, [0 HE ICHY€
cepell HAYKOBIIB €IWHOTO CHUIBHOTO BHU3HAUEHHS TEPMIHY «KOHIIETIT», MOro CTPYKTYpH 1
XapaKTepUCTUKH. BifTak, iCHYIOTh pi3Hi MIAXOIU 10 BUBYCHHS I[LOTO TOHSATTS.
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